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Abstracts of major papers in this issue

‘A survey of recent research in interpreting service in China, by Hu Gengshen, p.1

This paper reviews rescarch in China’s interpreting service in recent years. Such research work
is of five kinds: (1) theoretical research; (2) technical research; (3) research in teaching and traming;
(4) research on mterpreter s capability, and (5) survey of research abroad. Differing viewpeints
and principal achievements have been summarised,
Pragmatic problems in cross-cultural communication, by Wang Dexing, p.7

This paper reporis on a test on the pragmatic competence of 110 Chinese college students who
have completed their third-year work in English. By a quantitative analysis of the testing resuMs, the
author identifies nine areas in which Chinese students are likely to fail: (1) addressing; (2) grecting;
" (3) introducing: (4) phalic communion; (5) leave-taking; (6) requesting; (7) asking questions; (8)
making an offer; and (9) apologizing.
Premodification and economy of expression, by Xu Shenghuan, p.12

This paper derives its data from a collection of English compound premodifiers (CPM) and
secks to explore the mechanism by which the CPM works, to achieve both economy and precision.
Negation in American Black English, by Pan Shaozhang, p.17

After a brief review of linguistic studies of Black English Vernacular (BEV), the article offers
what the author has surmarised as rules of negation in BEV. Five types of negation are described
in detail.
Theme and distribution of information, by Zhu Yongsheng, p.23

The correlation between theme and information has been a topic of interest to linguists and
grammarians ever since the two terms ‘‘theme’’ and ““rheme’ were put forword by the Prague School
in the 1920s, Some issues, however, seem to deserve further discussion. The present paper offers the
view that a theme can convey given information or fresh information or both, or zero infermation,
Evolution of foreign language testing in the U.S., by Luo Jing, p.28

No one will doubt that the purpose of foreign language teaching is to acquire the ability of
language use in actual life settings. In actual practice, however, there is a marked discrepancy between
teaching and testing. While teaching tends to be more and more communicative testing remains
grammar-oriented. This is why how to improve testing techniques has become the focus of discussion
in foreign language teaching today. In this article, the author traces the stages of evolution and
change in FLT testing techniques in the U. S.
An analysis of data from a socio-cultural test in China, by Wang Zhenya, p.32

With data obtained from a socio-cultural test that the present author has administered, the
paper presents the view that Chinese learners’ socio-cultural competence is not satisfactorily deve-
loped. The paper suggests that the teaching of English be based on “fields of discourse’. or social

activities, selected in consideration of the learners’ needs for future interaction with native spzakers,
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